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Prefacio

El bilingüismo es un fenómeno natural, complejo y muy

extendido en todo el mundo, inclusive en el mundo

hispanohablante, principalmente en España,

Hispanoamérica y los Estados Unidos. Este libro nació de la

necesidad de instruir a aquellos que trabajan (o trabajarán)

en los Estados Unidos con la creciente población de

estudiantes de español como segunda lengua y de niños

bilingües de habla hispana. Los profesionales y educadores

necesitan desarrollar un conocimiento global de la conducta

bilingüe normal y del desarrollo lingüístico de estos dos

grupos de estudiantes para así encaminar al país a la

optimización de los recursos disponibles en la educación de

estas poblaciones. Últimamente la cantidad de cursos en

lingüística hispánica que se ofrecen en los programas de

español a nivel subgraduado ha aumentado en casi todo los

Estados Unidos. Sin embargo, hasta ahora, no existía ningún

libro de texto en español que discutiera el bilingüismo como

un fenómeno individual (cognitivo y psicolingüístico) y

sociopolítico, con un énfasis especial en las comunidades

bilingües en los Estados Unidos, España e Hispanoamérica.

Por lo tanto, una de las razones principales para escribir

este libro es ofrecer al estudiantado un texto único que

resuma el conjunto de hallazgos científicos sobre estos

fenómenos publicados tanto en inglés como en español.

Otro objetivo es facilitar la compresión de estos temas por

medio de un texto que reproduzca de una manera sencilla el

lenguaje académico elevado y muchas veces demasiado

técnico. El presente libro es, entonces, una introducción en

español al bilingüismo, que si bien no es exhaustiva debido

a la complejidad del tema, presenta a los estudiantes

universitarios de español y a los profesionales que trabajan



con la población de habla hispana, una visión general de las

cuestiones fundamentales en el estudio del bilingüismo

como fenómeno individual, social, político y educativo.

Un objetivo importante de este libro es presentar temas

centrales, mitos, realidad y resultados no solo de

investigaciones clásicas, sino de otras más recientes en el

estudio del bilingüismo desde el punto de vista

sociolingüístico, psicolingüístico y educativo. Otro objetivo

es fomentar en los lectores una conciencia crítica tanto

acerca de la complejidad que presenta el bilingüismo como

fenómeno individual y sociopolítico, como acerca de las

ventajas que el bilingüismo ofrece para el individuo y la

sociedad. También se invita al lector a tomar conciencia de

las dos caras del bilingüismo. Por un lado, el bilingüismo es

un fenómeno positivo para el individuo y la sociedad, y por

otro, es un motivo de estigma, marginalización y desventaja

social, dependiendo del contexto sociopolítico donde viva el

individuo. En este libro también se ilustra cómo el estatus

del español como lengua central y las actitudes de los

hablantes hacia la misma difieren en los distintos territorios,

donde es lengua mayoritaria, oficial y primaria en España y

en Hispanoamérica, y al mismo tiempo es lengua

minoritaria sin estatus oficial en los Estados Unidos, aunque

haya alcanzado un nivel de vitalidad en continuo

crecimiento.

El libro comienza con un capítulo introductorio que

presenta distintas aproximaciones teóricas al estudio del

bilingüismo y luego discute las variables que definen el nivel

de bilingüismo y la persona bilingüe. Como el bilingüismo es

de por sí un fenómeno complejo y multifacético es muy

difícil, y en realidad casi imposible, separar al individuo de

su contexto social. Aun así, y para facilitar la presentación y

discusión de estos temas, el resto del libro sigue una

organización tripartita: Parte 1 – Bilingüismo y sociedad;



Parte 2 – El bilingüismo individual; y Parte 3 – Política y

educación.

Los cuatro capítulos de la Parte 1 (capítulos 2 a 5)

presentan el bilingüismo en su contexto social, político y

cultural, enfocándose especialmente en las lenguas

nacionales de España: catalán, euskera y gallego; en el

contraste entre las lenguas amerindias marginalizadas

(quechua, maya, náhuatl, guaraní, mapudungun, entre

otras) y el bilingüismo castellano-inglés (u otra lengua

europea) hablado por una élite en Hispanoamérica, y en el

español como lengua inmigrante y minoritaria de los

Estados Unidos. En los cuatro capítulos se pretende

demostrar cómo el estatus sociopolítico, tanto de lengua

mayoritaria como de lengua minoritaria, repercute en los

niveles de bilingüismo alcanzados por la población general,

así como en el mantenimiento o pérdida gradual de las

lenguas minoritarias en contacto con las lenguas

mayoritarias, a nivel individual y social. El último capítulo de

esta parte discute también las consecuencias de la

creciente inmigración hispanohablante en los Estados

Unidos, las características del español hablado en los

Estados Unidos y el fenómeno de la alternancia de códigos.

La segunda parte contiene cuatro capítulos (6 a 9) y se

concentra en la mente bilingüe y en la persona bilingüe. El

capítulo inicial de esta parte trata de la psicolingüística de

bilingües adultos y discute cuestiones como la organización

del léxico mental bilingüe, control cognitivo e inhibición de

las lenguas, alternancia de códigos, y procesamiento de

oraciones; mientras que en el segundo capítulo se presenta

la adquisición bilingüe en la infancia y en la niñez por niños

que viven en circunstancias sociolingüísticas diferentes. El

tercer capítulo habla de la adquisición de una segunda

lengua y los efectos de la edad de aprendizaje. En el cuarto

capítulo se discute el problema del debilitamiento y

eventual erosión de una de las lenguas (generalmente la



lengua minoritaria) en muchos bilingües, lo cual también

varía según la edad y el contexto sociopolítico. El capítulo

trata además un tema de gran importancia, tanto teórica

como aplicada, en las universidades estadounidenses de

hoy: la presencia creciente de hablantes de español como

lengua de herencia y sus diferencias y similitudes con

respecto a los estudiantes de español como lengua

extranjera, con quienes a menudo comparten las clases.

Además, en este último capítulo se hace una comparación

entre la adquisición monolingüe, la adquisición bilingüe en

la infancia, y la adquisición de lenguas extranjeras en la

edad adulta. Los cuatro capítulos en esta parte presentan

resultados de los estudios experimentales más recientes,

muchos de la autora, en la adquisición bilingüe y en la

psicolingüística del español.

Con el contexto sociohistórico introducido en la primera

parte y los aspectos psicolingüísticos discutidos en la

segunda parte, los cuatro capítulos que conforman la

tercera parte del libro (capítulos 10 a 13) se enfocan en la

planificación lingüística y los modelos de educación bilingüe

vigentes en los tres contextos de nuestro estudio: España,

Hispanoamérica y los Estados Unidos. Estos cuatro capítulos

se enfocan en el clima político y las ideologías que

subyacen la complejidad de la educación bilingüe y los

derechos bilingües de los hablantes de lenguas minoritarias

en estas regiones.

A pesar de que muchos de los temas abarcados en este

libro, como el estatus de las lenguas minoritarias, el valor

del bilingüismo para el individuo y para la sociedad, y la

implementación y eficacia de la educación bilingüe, entre

muchos otros, son tan polémicos como ideológicamente

diversos, mi intención en este libro ha sido dar una visión

general y, dentro de lo posible, neutral de estas cuestiones.

El libro requiere conocimiento de gramática y de

terminología lingüística básica. Por ejemplo, el concepto de



morfema es fundamental para comprender las reglas de la

alternancia de códigos presentadas en el capítulo 5.

Asimismo, se requiere un conocimiento básico de términos

sintácticos para poder entender la descripción de la

adquisición bilingüe en la infancia en el capítulo 7. El libro

servirá de texto para cursos de tercer y cuarto año de nivel

universitario o primer año de nivel posgraduado en

programas que ofrezcan cursos de lingüística en las

universidades estadounidenses. Además, el libro puede ser

de interés para estudiantes de lingüística, educación,

filología, letras, sociología, psicología, entre otras carreras

universitarias, en España y en las Américas. Si bien hay

muchos libros sobre bilingüismo en el mercado académico,

la mayoría están escritos en inglés y suelen enfocarse en

una perspectiva particular (sociolingüística, lenguas en

contacto, educación), o en una edad específica (niños o

adultos). La novedad de este libro reside en su enfoque

global y transatlántico, el énfasis en el mundo

hispanohablante, la inclusión de cuestiones cognitivas y del

desarrollo del lenguaje, y la discusión de la pérdida de la

lengua minoritaria en las poblaciones hispanohablantes

bilingües. Finalmente, como herramienta pedagógica, cada

capítulo ofrece una síntesis al final, seguida de términos y

palabras clave, preguntas de comprensión, y ejercicios de

análisis de datos y aplicación. Algunos capítulos también

incluyen preguntas de reflexión y discusión además de

temas de investigación para presentaciones orales,

informes o monografías.
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Capítulo 1

¿Quién es Bilingüe?

Todos tenemos una idea general de qué significa ser

bilingüe y de quién puede ser considerado bilingüe. Sin

embargo, las ideas y definiciones de bilingüe varían

considerablemente y en general no hay consenso. El

Diccionario de la Lengua Española define la palabra

“bilingüe” (del latín bilinguis) como “que habla dos

lenguas”. Si analizamos esta palabra según su estructura

morfológica, notamos que está compuesta de una raíz o

base léxica -lingüe, que significa “lengua” y un prefijo

numeral bi- que significa “dos”. Comparemos, entonces, el

significado básico de las siguientes palabras relacionadas:

monolingüe trilingüe multilingüe

Al igual que bilingüe, estas palabras están compuestas de

un prefijo numeral y la base léxica -lingüe. Mono- significa

“uno”, tri- significa “tres” y multi- está relacionado a

múltiple y significa “más de dos o tres”. Es decir, una

persona que habla una lengua sería monolingüe, una

persona que habla dos lenguas sería bilingüe, una persona

que habla tres lenguas sería trilingüe y una persona que

habla más de tres lenguas sería multilingüe.

El estudio y entendimiento de lo que significa ser bilingüe

generalmente supone un contraste entre el que habla una

sola lengua —el monolingüe— y el que habla más de una —

el bilingüe (tri- o multilingüe)—. Por esta razón, los estudios

lingüísticos generalmente comparan grupos de bilingües y

monolingües, tanto para establecer patrones de

comportamiento y de conocimiento lingüístico generales,



como para entender la diferencia entre estas dos

situaciones lingüísticas.

La percepción general de que el monolingüismo es la

norma y el bilingüismo o multilingüismo la excepción

contrasta con el hecho innegable de que más de la mitad de

la población mundial es bilingüe o multilingüe. Sin embargo,

esta percepción es de esperarse dado que la opinión pública

general, especialmente en los Estados Unidos, tiende a

catalogar el bilingüismo como perjudicial, especialmente

para los niños, y además supone que el bilingüismo

contamina y hasta “mata” las lenguas monolingües puras.

En este libro veremos que el bilingüismo, pese a ser un

fenómeno muy complejo, es generalmente beneficioso para

los individuos y para la sociedad, aunque no siempre sea

percibido y apreciado de esta forma. Por un lado, el

individuo bilingüe tiene conocimiento de dos lenguas y es

capaz de mantener los dos sistemas lingüísticos separados

cuando entiende o habla una de las lenguas. Este también

puede cambiar de sistema lingüístico sin esfuerzo y sabe

transferir el mismo mensaje de una lengua a otra. Por otro

lado, sin embargo, la mayoría de las personas competentes

en dos lenguas tienen una lengua principal o primaria y

además suelen identificarse más con una lengua que con la

otra, dependiendo del contexto social.

Además, veremos que el bilingüismo es también un

fenómeno político y social que depende de la coexistencia y

el uso de dos lenguas en la misma comunidad. Mientras que

en algunos contextos políticos el bilingüismo tiene

connotaciones muy positivas y es un símbolo de estatus

internacional, en otros contextos ser bilingüe tiene

connotaciones muy negativas y es producto de

estigmatización social. Los diferentes grados de bilingüismo

social fluctúan desde una situación en que las dos lenguas

son habladas por grupos distintos hasta el caso opuesto en

el que todos hablan las dos lenguas. Es decir, en una



comunidad bilingüe puede haber individuos con

conocimiento de una lengua o la otra y comunidades donde

la mayoría de los miembros hablan las dos lenguas. En

síntesis, veremos que hay distintos tipos de personas

bilingües cuyas diferencias surgen de la situación social y

política de las comunidades y sociedades monolingües y

bilingües en donde viven. Para exponer claramente el tema

que nos ocupa, trataremos el bilingüismo como fenómeno

histórico-político-social y como fenómeno individual de

forma separada a pesar de que ambos fenómenos están

íntimamente relacionados y son, en realidad, inseparables.

1.1 Algunas Definiciones

Importantes
Para entender el concepto bilingüe también es necesario

mencionar distintas definiciones relacionadas con el

conocimiento de una o más lenguas y la relación entre ellas.

Por ejemplo, consideremos los siguientes calificativos de

lengua.

materna nativa primera

segunda tercera secundaria

mayoritaria minoritaria primaria

1.1.1 Lengua Materna, Primera

y Lengua Segunda o Tercera

La lengua materna generalmente se refiere a la lengua

aprendida desde la infancia en el hogar o con la familia. Si

una persona nació en los Estados Unidos, sus padres hablan

inglés y ellos le han hablado en inglés desde el momento

que nació, entonces el inglés es la lengua materna de esa

persona. Si una persona nació en Argentina, sus padres le



han hablado castellano desde el momento que nació y

aprendió a hablar castellano, entonces el castellano es la

lengua materna de esa persona. Sin embargo, hablar de una

lengua primera sugiere que hay una lengua segunda y

tercera.

Se usa esta terminología cuando hablamos del aprendizaje

de una segunda o una tercera lengua de manera secuencial,

que son las lenguas que se aprenden después de que se

aprende la lengua materna. Si usted aprendió inglés en su

casa, pero en la escuela secundaria aprendió español y

luego en la universidad también aprendió francés, entonces

el inglés es su lengua primera, el español su lengua

segunda y el francés probablemente su lengua tercera,

porque fueron aprendidas en ese orden o secuencia. Esto

quiere decir que muchas veces, aunque no siempre como

veremos más adelante en este libro, lengua materna y

lengua primera coinciden.

1.1.2 Lengua Primaria y Lengua

Secundaria

¿Es una lengua primera una lengua primaria y una lengua

segunda una lengua secundaria? Como vimos, las

definiciones de lengua primera y lengua segunda se refieren

al orden de adquisición de las lenguas. En cambio, lo que

define lengua primaria o secundaria es su uso y función. Por

ejemplo, la lengua primaria se refiere a la lengua que un

hablante usa con más frecuencia y en varios contextos,

mientras que la lengua secundaria es la lengua que un

hablante usa en menor grado que la primaria. En el caso de

un hablante monolingüe, la lengua primera es también la

lengua primaria. Para el aprendiz de una lengua extranjera,

como es el caso de un estudiante universitario que habla

inglés y está aprendiendo español en los Estados Unidos, la

lengua segunda, en este caso el español, es seguramente


